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YIOTPEBA 1IOJMA AOYOG
y 1Irosory JOBAHOBOT EBAHBEJBA

Mapuna Crojanosuh*
IIpagocnasnu
o0olocnoscku Gaxynietd,
Ynugep3uiuein y beoipagy

Atuicmpaxim: L[um paga je ucautiugarne KoHuwex-
ciia yiomwipede wojma Aoyoc y IIponoiy Josano-
01 eganhema. Y cepxy odjawirera HOWEHYUATHOT
y3poKa Kopuuwiherwd 0601 ipukol fepmuna y wiexciy
Esanhema gai je tipeineg panujux yuoiipeda uciiol
wepmuna. I'enesa iiojma Adyoc, go #iojase Ho803d-
gelliHUX TeKCio8a, 00jegumyje 3Hallian Opoj ceman-
wWuuKux eapujayuja uciie nexceme. Y eepoannom
Koutexciy cmuxoea Ilponoia, ucmia peuw goduja
U jegHo caceum Hoe8o 3Hauewe. Y wexciuy IIponoia,
Joioc ciiaja geo nacnehenoi, geh tocitiojehel 3naue-
wd, U yjegHo goduja jegan caceum Ho8u cemManiiiuu-
Ku fotlienyujan. AyeHTuuHOoCH ol HOB0T 3HAYe-
Ha UMATUYUTIHO Je JOKA3AHA KOHTHEKCTLOM CaMUX
ucKkasda y xojuma ce fiojasmyje. AHanu3d KoOHKpei-
HUX cliiuxosa wpedano 6u ga u3 epciexiiiuee upai-
MAtuKe U CUHTAKCE PeUeHUyd YKaxe Ha cagpiaj
H0803a6€HOT TojMa AOY0G.

Kmyune peuu: IIponoi, Josanoso esauherne,
Aoyoc, dvar, KOHTHEKCT, UCKA3, 3HAUEHE.

Y Hamepu pa ocsenoue, 3abeneke U cayyBajy UCTOPHUjCKY, peanHy
u peneBaHTHy cnukKy Osamnohenor Cuna boxwujer u cBux porahaja u
IeulaBama BE3aHUX HEMOCPEeOHO 3a UCTOPUjCKHU MepUO]] BHeroBor Ieso-
Baka, €BaHHENUCTH Mpey3umMajy odpasal aHTHUYKe duorpaduje Koja, y
CKJIafly ca CBe0YaHCTBOM KOje Cafp Ku, MoCTaje ,pagocHa Bect”. EBaH-
hera ce pasnukyjy — He cagp)ke, HAUMe, UCTU HAPAaTUBHU MaTepHjal U
HUCY je3WYKH M CaJpXUHCKU HUAEHTHYHA, UAaKO MUMajy UCTy TeMy. To,
HapaBHO, He MOXKe DUTH MOBOJ Ja UM C€ OCTIOPH UCTOPHjCKa peeBaHT-
HOCT, MOIITO ODMMKOBaKkE jeJHOT eja He 3aBUCH CaMO O]l 00jeKTUBHE

* marina87stojanovic@gmail.com.
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PpEaTHOCTH KOjy mpeHocH, Beh of KOHIeNnTyanusanuje Te peajlHoCTH Y
CBECTHU ayTopa, Of MHTEHLHja MUCLla U peynunujeHTa Kojuma nuuie. Ce
OHO IITO Ce AellaBa Ha mpoctopuma Jyneje y Bpeme pohemwa 'ocnopa
Xpucra npyxa JUHAMUYHY U XKUBY CIIUKY O CyCPeTy KyJaITypa,' je3uka
¥ odruaja, ITO CTBAapa jefaH CAaCBUM HOBHU KYJITYPOJIOIUIKH U APYIUTBE-
HU OKBHUD Y KOMe ce pal)a HOBO3aBeTHA KWbH)KEBHA U DOTOCI0BCKA pedy.
[Tucan JoBaHoBOT eBaHhe/ba mocenyje y cBeCT HOBO Hacnehe HacTano
pabameM xpuirhaHCTBa Ha Ty I'PUYKO-PUMCKO-jeBPEjCKOT HIEHTHUTE-
Ta. OTyna M NUTawme UCTpakuBada fa J1u Adyog Kao mojam y Ilpomo-
Iy eBaHhesba MOTHYE U3 CTAPO3aBETHOT, XEMEHCKOT GUI0CO(PCKOT UITH
HeKor fpyror Hacineha. BpemeHoM, peliewa Cy ce Mewasna, I0Be3aBIlH
WIaK Ha Kpajy OoBaj TEPMHUH Ca CTapO3aBeTHUM Haciehem, koje u je-
CTe NpUpOOHa KojeBKa XxpulrhaHcTea. Pey je, cBakako, 0 TEpMHUHY KOjH
03HauyaBa I10jaM Pa3HOJMKOT ¥ DOraTor cagpiKaja, KOjH je mpuaarobus
Pa3sHUM KOHTEKCTHMA, KOPUIINEH y PA3IUYUTUM CUCTEMHMA U CUTY-
alMjama 4 Koju je eBanhenucra nsadpao ma wmume y I[Iposory o3Hauu
Hcyca Xpucta, Cuna boxujer. Y mamem TeKkcTy eBaHhes/ba OBa pey ce
BHILIE HE KOPUCTH, ajIy je OHA KPO3 BEKOBE MMOCTasa jefaH O]l KJbyUHUX
U OMU/beHUX DOrocioBCKUX MojMoBa. lllTa je HaBenao ayTopa .a ymo-
Tpedu Damr OBy peu H, joll BaXKHUje, KaKkaB je caApiaj OHa moapasyme-
BaJla y KOHTeKCTy Tekcta [Iponora? [Tokymahemo na ogrosopumo Ha
0BO NUTaWe MPBO KPO3 Mperier TeopHja 0 ynorpedu oBOr TEPMHUHA, a
3aTUM KpO3 OCBPT Ha CaM j€3WYKO-CHUHTAKCUYKU KOHTEKCT peYeHHLa
y KOjuMa ce jaBiba.

IIpernenx Teopuja o crpykrypu Ilpoaora
U ynorpeoun repMHHa A0Yog

[Ipe ocBpra Ha mokyuaje CTpykTyupawa [Iponora u odjammema
ynoTtpede ogpemHUIle JIOTOC, BA)KHO je, ca IOTUUKe CTPaHe, pa3sTpaHuyYu-
TH TepMHUHOJIOTHjy. EBanhenucTa KOpUCTH TEPMUH JIOTOC, aly Ca HOBUM
MOjMOBHUM cafpxajeM — dynyhu a oBaj TEpMUH MOKPHUBA MHOIITBO
CPOJHUX IIOjMOBA, a CaM, Y KOHTEKCTY Y KOMe C€ KOPHUCTH, [odrja HOBO
3HaYeHe, Pa3IUUMUTO O]l CBUX JoTajaumbux. [1ocToju, HApaBHO, U3BECHA
aHaJor"ja U CJIUYHOCT, oipel)eHa 3ajeMHUYKA HUT KOja TTOBe3yje CBa OBa
3Haue’a, MaJla OHA HUje jacHO AedHHUCAHA U YUHU Ce J1a Ce OHA BUIIeE

' O cycpeTy Ky/nTypa Ha OBOM IIPOCTOPMMA M BUXOBOM JlalbeM CykuBoTy y: E. Jlo3e,
Ceseini Hoso1 3asetiia, CBetu apxujepejcku cunop CITL, beorpan 1986.
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MHTYUTHBHO oceha Hero mTo ce MO)Ke palluOHaJIHO carjaenatu. TepMuH,
OJHOCHO CaM IJaron A€yeLwv M Inaroiacka UMeHuna Aoyog, mposnase y
HWCTOPHUjU ynoTrpede Kpo3 pa3nuuuTe BepOajHE KOHTEKCTe, MPU YeMy
AOYOC noXHBJbaBa reHedy 3Hauewa. OH je LIEHTPaJHU CTHICKH U Te-
maTtcku Hocunan Ilponora EBanbersa mo JoBaHy, 0 UMjoj CTPYKTYpH U
KapaKTepy MOCTOje pa3IuunuTe TEOPHU]E, allk KOjH je, mMpemMa HEKOj BPCTH
KOHCeH3yca, npuxBaheH Kao mocedaH, 0COOUT, OBOjEH U 3a0KPYXKEH
YBOJ y caMo eBaHhesbe.

J. X. bepHapp je nmpBU MOKyIIa0 a PEKOHCTPYHIIE XUINOTETHUKY
xuMHy Jlorocy u3 [Iponora. CMaTpao je [a je mocTojaia npeeBanhespcka
xrMHa Jlorocy, cactaBbeHa on ctuxoBa 1-5, 10-11, 14 u 18. 3axBamy-
jyhu ctunckoj cnuyHocTu? bepHapn 3akspydyje ma je XMMHA UIeHTUYHA
Ca CTapO3aBeTHUM XMMHaMa, IITO yKa3yje Ha BEeHO jJEBPEjCKO MOPEKIIO.
OBoj npeeBaHhe/bCKOj XUMHH, CNIEBAHO] ,y 4aCT NMPEersucTeHTHOr Ho-
»)KaHCcKor Jloroca“, momaTtu Cy CTUXOBHU O feyioBawy JoBaHa Kpcrurtessa
(6-9 u 15) u nBa KOMeHTapa erserercke npupoge (12-13, 16-17).

P. Xapwuc odjasmyje 1909. Oge Conomonoge, HEMOCPEIHO MpeBee-
He ca cupHjckor ussopa. Jatupajyhu Oge morpeumHo 3a u3fgaHak mpBOT
Beka, Xapuc npumehyje nonpunnuny dauckoct ca [Iponorom u npet-
MOCTaB/ba [la je XMMHa C oYeTKa JOBAHOBOI eBaHhes/ba 3aCHOBaHA Ha
Xumuu Coduju.?

JelaH of Haj3HAYajHUjUX HEMAUKHX €pPMHUHEBTHYapa W NMpPeLCTaB-
Huk religionsgeschichtliche Schule, nnaue 3actynHuk Teopuje o uHTEp-
aKI¥ju ¥ CMMOMO3M THOCHCA Ca XpUIThaHCTBOM, MPETHOCTaB/ba 1A je
uneja o Jlorocy y mpoJiory 3ampaBO WHKapHallMja THOCTHUYKOT MHTA O
Jlorocy — Uckynurtemsy. CnuyHa XUMHaA noctoju y HaceHckom ncanmy, a
y eBaHheby OHa je neo ,KyJTHO—IUTYPrujcke” XUMHe, Y KOjy Cy KacHHU-
je YMETHYTH CTHUXOBHU O JoBaHy KpcTuTesrby M ersereTcCKkM KOMEHTapH.
Byntman? mpernocTtasba U TO /1a je XMMHA NOHKK/IA Mely mpucranuuna-
ma JosaHa Kpcruressa, a Ia je 3aTUM jefaH Of HUX, MOIITO je MPUCTY-
nuo XpUCTy, HArJlacuo OOHOC U yiory Kpcrurtessa y onHocy Ha Tocmo-
na XpUcCTa, Te afalnTUpPao XUMHY XpUIThaHCKOM Cafprkajy. AyTeHTUUHA
XHMHa cagpkaBana je ctuxose 1-5, 9-120, 14 u 16, nok 6—8, 12u-13 u
15 mpencTaB/bajy MpO3HE CEKBEHIIE U HAKHAJHE UHTepIoIaluje.

2 ,Climactic parallelism* (J. Mc Hugh, John 1-4 (A Critical and Exegetical Commen-
tory), T&T Clark International, New York, USA 2009, 81).

% Harris, J. Rendel, The Origin of the Prologue to St. John’s Gospel. Cambridge [En-
gland], University Press 1917, 6.

4 ,Der Bedeutung der neuerschlossenen manddischen und manichaischen Quel-
len fiir das Verstandnis des Johannesevangeliums“, y: R. Bultmann, Exegetica, Tiibin-
gen, 1967, 55-104.
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AyTopu ce He ClIaXy OKO MOJeNie eBeHTyalHe W MPEeTHOCTaBbeHe
npeeBanhebcke xumMHe Jlorocy, mpemia ce JoCTa ayTopa 3ajlake 3a
OBy XHUIIOTe3y, De3 OMIITe CarJacHOCTH OKO HBEHE NMPELHU3HE CTPYKTY-
pe. lnakendypr® je menu Ha yeTupH nena: 1+3 — menmosame Jloroca y
TBOpPEBUHH; 4+9 — wmeros 3Hauaj 3a 4oBevyaHcTBo; 10+11 — ogdanmpa-
e OBOT JlesioBaka npe OBamnohema; 14+16 — OBamioheme u caceme.
[IpermocTaBsba [1a je XMMHA MOHUKIA Mel)y ManoasujckumM XpuinhaHu-
Ma KOjU Cy OWIM y KOHTAKTYy Ca XEJIEeHU30BaHUM jyIau3MOM. Y UCTOM
MEPUOAY U UCTOM JIOTUKOM, Ca HEIITO Maja0 OPyTrauujUM pacloperom
CTHXOBA jaBibajy ce mopene P. E. bpayHa, E. Xenxena u J. IlIHajoepa.®

Y nperneny Teopuja o CTpyKTypH mpoJsora, [I. M. Xar nocebny na-
Ky nocsehyje HekonuuuHu aytopa. H. b. Jlanx ysuha npenusHy u no-
CJIeIHy XWjaCTUUKy CTPYKTypy’ mponora. Iberos ysun Huje decnpeko-
paH — HeJocTajy, Haume, CTUX0BH 6—8 u 15. MehyTum, oH npomupyje
OCHOBHO 3Haueme [I0jMa XHUjaCTUUKe CTPYKType Ha YONIUTEHO MPABUIIHO
MMOHaBJ/baKe PEUH, KOHCTPYKLH]ja, YaK U I0JMOBA Y UHBEP3HOM penocie-
Iy Y OBHOCY Ha OHaj y KOMe Ce OHe MPBH myT jaBrbajy.® M. E boucmapn®
o3Hauara [Iposnor xao obpasarn ,y ¢dopmu mapadosie”. IIpernocrasrba
Ia je mpeeBaHhe/bcka XxuMMHa Jlorocy mouuia U3 jyAejcKo-XeaeHUCTHY-
Ke CpefuHe, ajy J1a je cagpxasaina camo 1ad u 3-5, Te na je duia Heka
BpcTa Muppawa Ha novetak [Tocrama ([Toct. 1). OcTane cTUX0BE 1OHKA0
je eBanhenucrta na Ou HaYMHMO ,CBe4YaHM [Iposor* koju onucyje cuna-
3ak Peun boxuje Ha 3eM/by ¥ BeH nopaTtak Ony, 0 3aBpIIEHOj MUCH-
ju. boucmapn je 0OCMHUCINO 3aHUMJBMBY CXeMY TOJeNe OBOT TeKCTa Ha

> John 1-4, 84.

¢ ,R. E. Brown (1966) ‘with great hesitancy’ proposed as the pre-Gospel text: 1-2 —
the Word with God; 3-5 — the Word and Creation; 10—12b the Word in the World; 14 +
16 the Community’s Share in the Word. Verses 6-9 and 15 are excluded as dealing with
the Baptist; 12c—13 are an explanation of how people become God'’s children, 17-18 an
explanation of ‘love in place of love’. Ernst Haenchen chose for the original hymn vv.
1-5,9-11, 14, 16—17, with the remainder as the additions of the evangelist; it represents
the increasingly popular choice. Johannes Schneider (before 1970) takes vv. 1-5, 9-12b
and 14-18 as the original hymn, stressing his conviction that it is the work of the evan-
gelist himself* (John 1—4, 84).

7 It is significant that while Lund, Boismard, Lamarche and Feuillet agree that the
prologue is a chiasm and agree on most points of its structure, each fixes the centre of the
structure differently: Lund —v. 13, Boismard — vv. 12-13, Lamarche 10-vv.13, and Feuil-
let — no pivot, vv. 10-11 balance vv. 12—13. W. E. Hull finds the centre in vv. 11-12.“ R. A.
Culpepper, ,The Pivot of John's Prologue“, NTS 27, 1980, 1-31, 4.

8 ,According to its Greek origin the term designates a literary figure, or principle,
which consists of ‘a placing crosswise’ of words in a sentence. The term is used in rhetoric
to designate an inversion of the order of words or phrases which are repeated or subsequ-
ently referred to in the sentence” ( ,The Pivot of John's Prologue*, 7).

® M. E. Boismard, Le Prologue de Saint Jean, Paris, 1953.
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OCHOBY TeMaTCKOT DMHAapHOT OMO3UTa CWIacKa U y3nacka Peun boxuje.
Kao u3Bop eBanhenucroBe HHCIMpaLUKje HABOOU CTApO3aBeTHE XUMHE O
myapoctu ([H. 8, 22 -9, 6; Cup. 24, 1-29; [Ipem. 9, 9-12), kao u Hca-
vjuHe cTuxose 55, 10-11.

Y xacuujem unaHky P. A. Kannenep he peopranusosatu boucmap-
IOBY CTPYKTYDPY U 3aK/bYYHTH Jla je eHTpasHa TeMa JOBaHOBOT €BaH-
herma nmocrajamwe ,menom boxujom“.'® XujacTHUKY CTPYKTYPYy Hala3Hu U
Ha IUIaHy Cafip’kaja, IoK je oCHOBA Te CTpyKType 12b ,&dwkev avtolg
é¢Eovolav tékva Oeov yevéoOat“. Tékva Oeov ucnuTyje y KOHTEK-
cty ynorpede uspasa j2 (ben) y Crapom 3aBery u maic y Kwusu My-
IpPOCTH, Ka0 U Y KOHTEKCTY CHUHTAarme ,CHHOBU cBeTiaocTu” (1QS i.9)
U ,CUHOBM HUcTUHe" (1QS iv.5) U3 KyMpaHCKUX cnuca. Y UCTOM IIUbY
ucnuryje u dunoHa AneKkcaHIpHUjCKOT, paDUHCKY TUTEpaTypy, CHHOI-
Ttuke, [1aBna u 1. JH. Y CBUM OBUM JeJiMMa MOCTOjU CIIUYHA WIU UOEH-
THUYHA UCTO3HAUYHA CUHTArMa.

Jenny mpyrauujy cxemy npemnaxe de la Potterie," Hanasehu y
[Tponory Tpu Temartcka ,Tanaca“ Koja ce npemnmnhy kpos ctuxose. Ose
TPH HOTE Trpajie JUHAMUYHY U TOETCKY CTPYKTYypy TeKcTa. YWHU ce fa je
OH HalpaBHO HEKy BPCTy CTHUJICKE XUIIOTETUYKe Mogjesne cTuxosa [Ipo-
jora Ha ,jesuk MynpocHe nuteparype” (ct. 1-2, 3—4, 50), ,je3uK ucro-
pyjckux cnuca“ (cT. 6-8, 9, 10-12, 13—-14) u ,jesux Bepe” (cT. 15-18).
OcHOBHA TemMa OBOT TEKCTYaJIHOT CETMEHTA jeCTe OTKPUBEHE.

Konauno, 0. Xodwujyc'? menu XxuMHy Ha 4yeTHpPH cTpode, Te CBa-
Ky cTpody Ha cermeHTe A U b. ¥V cTpyKTypu 3amaxka mapanenusam U
opmy nmuntuxa. [TpeTnocrasba MpeTHOCTOjatbe XUMHE JIOTOCY U HEHO
xpuihaHCKO MOPEKI0, Ka0 U TO Ja OHA MU3BOPHO Cagp)XXU CTUXOBE JH.
1,21 9. UHaue, Ta eBeHTya/IHa NIpeeBaHhe/bCKka XUMHA, Tpema BehuHH
ayTopa caap:xkasaia je ctuxose 1, 3—5 u 10-11. CnopHU Cy CTUXOBH 2 U
9, nox MHOrH 14. ¥ 16. CTUX CMaTpPajy BHEHUM ayTEHTUYHHUM [EJI0BUMA.
BpxyHan xuMHe je yeTBpTa cTpoda, Koja canpxu 14. u 16. cTux, a yuja
je TmaBHa uAaeja ,JIOroC mocTaje Teao".

Cnop oxo cTuxoBa XxuMHe Jlorocy Tuye ce MUTamwma Ja JU 0Ba IO-
TeHIIWjaJiHa NpeeBaHhes/bCKka TBOpPEBHHA O3HAayaBa XpUINhaHCKy WIN

10 The climax of the prologue is, therefore, neither a theological paradox (‘the word
became flesh’) nor the testimony of a privileged few (‘and we beheld his glory’), but a
proclamation immediately relevant to every reader of the gospel (‘he gave authority
to become children of God, to those who received him, to those who believe in his na-
me’), ,The Pivot of John's Prologue“, 15.

1 Structure du Prologue de saint Jean“, NTS 30 (1984), 354-81.

12 Dabei gehe ich mit der berwiegenden Mehrheit der Exegeten davon aus, da der
Logos-Hymnus christlichen Ursprungs ist* (O. Hofius, ,Struktur und Gedankengang des
Logos-Hymnus in Joh 1.1-18%, ZNW 78 (1987), 1-25).
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npexpumhaHCKy XUMHY, TOHHUKITY Y jyI€ejCKO-XETeHUCTUIKOM OKPYXKe-
wy. CBaka npexpumhaHcka oBakBa ¢popma CBaKaKo UCK/bydyje CTUXOBE
KOjU Cy eKCIUITMIMTHO HOBO3aBETHH, Kao IUTO je UCKas3 ,JI0roC Mocrane
teno” (14a)."® Ykonuko je peu o xpuimrhaHckoj, mpeeBaH})epCKOj XUM-
HH, OHa OM Mopasa OUTU WHUper caapkaja ol NPEeTXOAHEe U MpPeMa HOj
je eBaHhenmucTa MOTa0 UMATH CIA0DOOHUjU ONHOC, HITO HE UCKIBYyUYyje
HBEroBy ayTOPCKY YJI0Ty y KOHLeNUUju uuTasor IIponora u esanhema.
KsypyuHHM mojamM M y3pOK YK/byUYMBamwa OBAaKBOT jeSHOI MOETCKOT TpakK-
TaTa y eBaHhesse je 6e3 cymme nMoMumamwe Jloroca. JegHa akyCTHUYKH
MUJIO3BYYHA, JYUUAHA U MpeJiena necma, Yuju je LeHTpaaHa TeMa 0o-
YKaHCKH JIoroc, BEpOBATHO je HEOA0/bUBO MPUBYKJIA €BaH)enucTy a ja-
CHO M3jeJHAaYW MUCTUYHHU I10jaM, KOjH Kao CeHa mpaTu nojam bora, ca
JInunowhy Cuna Boxujer.

Camom Jorocy, Kao nojMy u peuyu u3 IIposora, anctpaxoBawem U
CyMHpalmeM CBUX TE€OpHja, MOXKE Ce INPUMHUCATH TPOCTPYKO MOPEKIIO
- THOCTHUYKO, XEJIEHCKO WM jynejcko. Hajo3dwmpHHUjU MOKylIaju #a ce
naoroc objacHU Kao Jeo THOCTUYKOTr Haciaeha neno cy PajseHmirtajHa u
byntmaHna. Paj3eHiuTajH je Hajnipe 00jalImbaBao JIOTOC eTUMATCKUM THO-
CHCOM, a 3aTUM TEPMHUHUMaA UpaHcKe penurvje. OcHOBa Hieje, y TeMe-
Jby Y THOCHCA U CBHUX UCTOUHHUX pEJIUTHja, NOCeDHO MaHAHWjaHCKe, KOjoj
je MOCBETHO HAPOUUTY NaKby, jeCTe MUT O CIIACUTEbY, KOjH L0JIa3u ca
HeDa, fa nyme u3daBu TaMe M BpaTH UX Y LapCTBO cBeTiocTU. OBaj Tep-
MUH, Y KOHTEKCTY ynoTrpede y HoBom 3aBeTy oH objammaBa Kao mnojam
KOjU Cafp)XH y CBOM CEMaHTUUKOM I0JbY 3Hauemwa 00KaHCKOT, CBETJIO-
CTU ¥ )XUBOTA, Y€CTO CUHOHUMAH TEPMUHY VOUG. byaTmaH je pa3panuo
OBy TEOPH]jy, CMaTpajyhu 1a TepMUHOIOTHja DMHapHUX ono3uTa y EBaH-
hemy mo JoBaHy, kao u ynoTrpeda yioroca yka3yjy Ha HHKOpPIOpHpPame
THOCHCA Y HOBO3aBETHY JINTEpPATypy. [HOCHC Hala3u y caMOM MHTY O
Jlorocy-HckynuTteby — BeroBOM CHJIACKy ca Hedeca U moBpaTky. OBu
MOMEHTH — CUJIa3aK, CIaCUTE/bCKO OTKPUBEHE U y3/1a3aK — aHAJIOTHHU Cy
MOMEHTHMA W3 eBaHhesbcke Ouorpacduje Xpucra Crnacurterna. Teopuje
0 THOCTHYKOM TOPEKJIY JIoroca JJaHac cy mpeBa3uhene, dynyhu ma npe-
xpuithaHCKY THOCTUYKY CUCTEMHU He MocCToje. ,HOCTUIIM3aM ce Kao Mo-
KpeT y NMOBHUjeCTH IM0jaBJbyje TeK THjeKoM Apyror ctoneha...Ilpema To-
Me, TOT je JaTyMa U CBAKH TEKCT KOjU MY Ce HaCTOju CynpoTCcTaBuTH".!

3 WcTe cy mpupoze U cTuxoBH 1c u 2, John 1—4, 90.
1 L. Morris, Ivan — uvod i komentar, Dobra vest, Novi Sad 1988, 45.
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Panmnje ynorpede repmuna joroc — rpuko Haciaele,
Crapu 3aBer u PUI0H AjleKCaHIPHjCKH

XOMEPOBH E€MOBH CYy HajCTAPHUjU CIOMEHHUK Y KOME je ped JIoroc 3a-
OenexxeHa, ¥ To y cienuduyHOM 3Hauewy. b. Illujakosuh,' mopenehu
KOMIUIEKCHO 3Haueme mythos-a ca 3HayeweMm Jjioroca, mpumehyje na
1oroc koj XoMepa CTOjH y CHHTAarMH aipluAlolot Adyolot (,Bap/bUBUM,
obmamwyjyhum, nackaBum peuuma“). ¥ XoMepoBUM eNOBHMa Ce OBa ped
VMHaue peTko jaBsba (OBamyT), a U3 KOHTeKcTa ynotpede IlIujakosuh 3a-
KJby4yje [a je ,JIyKaBCTBO (Jlackame, BAp/bUBOCT, 0OMaHa) OUTHA OINKa
nmoroca“.'® Y massem Tymauemy sioroc ou duo ,cmunubeHu u ydehyjyhu
rosop“. Ecxun mythos u Adyog ynorpedpaBa kao CHHOHMME, JIOK CE Y
KaCHHjoj yrnoTtpedu cyDjeKTUBHOCT, KOja je dwmia jenHa Oof KapaKTepu-
CTHMKA CEMAaHTHUYKOT 10Jba JI0TOCA, aKTya/IU3yje Ka0 CeMaHTUUKH IIeHTap
TepMHHA, Te JIOTOC NMOCTaje UHAUBUIYAJIHHU, PallMOHATHU, CMULLbEHH,
W, IITO je HajBakHHU]je, mokaszaHu roBop. Kox [Munrmapa je seh ,mythos
ynoTped/beHo y cynpoTHOCTH npema logos“.'” Mythos nocteneHo onna-
31y c(pepy HEUCIIUTAHOT, KOJIEKTUBHOT, JTAXKHOT, JOK AOYOG NOCTaje Uu3-
pa3 palUOHA/IHE ¥ TPOMHUII/beHE UHOUBUIye. YIJIaBHOM TaKBO 3HAUYEHE
noduja y nenuma paHux guinocoda.

Y ¢unocodcku AUCKYPC JIOTOC YHOCH XepaKJIUT — Kao Mepy U He-
NPOMEHBUBU HAYUH NOCTOjaka KOCMOCA, ald U MOjeJUHA4YHe Aylie —
LIy MpUMana J0roc Koju cam cede ymHoxkapa“ (dp. 115). Jloroc je
HeKa BpCTa CyduHe, 3aKOHa KOCMUYKOT YCTPOjCTBa, YNHU CE OHA Mepa,
Koja oppebhyje KocMocC Kao ,,BEUHO KUBY BaTpy, KOja CE€ C MEPOM NaJIA U
¢ mepom racu” (dp. 30). Peu je 0 TajaHCTBEHOM, HEJOKYYUBOM, HEN3-
0e)XHOM NMPUHLUMIY KOjUM je MPOTKaHa CBa MPUPOJA, a KOjU Ce Ja CIOo-
3HATH Pa3yMOM.

[1naTOH KOPUCTH OBaj U3pa3 y pPasIMUUTUM KOHTEKCTHUMaA ca 00u-
’peM 3Hauewa'® —  pauyHame" (Lg. 774b, Plt. 285e), ,Mepa, BpeIHOCT,
munubewe” (Lg. 746e, Ti. 87c, R. 550a), ,onHoc, mponopuuja“ (Tht.
158d, Cra. 399c, Ti. 37a), ,odjamumewe” (R. 366b, Grg. 512c, Ap. 31b,
Phlb. 38a), ,mocraBka, aprymeHt, npuHuum, 3akoH" (Phd. 62d, Lg.
696d, Cri. 46b, Lg. 689d.), ,Tesa, xunoresa, pasnor* (Prt. 344b, Grg.
465a, R. 497c, R. 500c), ,yHyTpamma MHCA0 Oylie, MPOMUII/bamke"

% b. lInjakosuh, Mythos, physis, psyche, JaceH, beorpan-Hukuuh 2002, 102.

16 Mythos, physis, psyche, 107.

17 Mythos, physis, psyche, 108.

18 CBa 3Hauema cabpaHa cy y nekcukony: H. G. Liddell — R. Scott. A Greek-English Le-
xicon, Clarendon Press, Oxford 1940.
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(Tht. 189e, R. 529d, R. 525e, Cri. 48c, R. 607b, Ti. 71d, Phd. 99e, Ti.
30b, Ti. 70a), ,KOHTHHYWPAHU HCKa3, Hapanuja, rosop” (Phd. 60d, Phd.
85d, Ap. 34e, Mx. 236b, Lg. 723b), ,BepbanHu uckas, uspas, pe4eHuna,
nuckycuja“ (Lg. 886b, Phlb. 65c, Epin. 987b, Ap. 26b, Prt. 329c, Grg.
506a, Ap. 34a, Cra. 430d, Prm. 127d, Phdr. 275b, Ap. 20e, R. 330a,
Phdr. 240e). ,tema“ (Prt. 314c, Phlb. 42e, Prt. 344a), ,uHTENEKTYyaI-
HU WIN yMeTHUUYkU nuckypc” (Sph. 263e, R. 600.c, R. 398d, Lg. 664a,
Lg. 835b, Tht. 165a, R. 398e, Sph. 262c, Tht. 202b). ¥ I[1natoHOBOj
OHTOJIOTHjH, €100G je UeHTPAIHHU M0jaM KOju UMa er3uCTeHLHjaaHy Te-
JKHHY, JOK JIOTOC BUllle UMa PYyHKUHU]y ,yIOTPedHOT TepMUHA", LITO Ce
3aK/by4yyje Ha OCHOBY paslMYUTHUX ynoTpeda y nujamosuma. Jloroc je
eMUCTEMOJIONIKH ¥ JIOTHYKHU u3pa3, koju ce y CoducTty u3jegHadyana ca
.JebuHunrjom", a y Teetety ca ,o0djammemeM”.!? Jloroc je parruoHas-
Ha KaTeropuja koja ,omehyje“, orpanuuasa, geduHulIe MOjMOBE, Tj.
uzeje koje mpunaznajy chepu ymHor.?

Y ApHUCTOTEI0BOM CUCTEMY, JI0TOC je De3 CyMmbe pallMOHa/Ha KaTe-
ropHja, UOEHTUYHA Ca MOjMOM, ODHOCHO MUILJbEHEM. Y TOM KOHTEKCTY
ce nomuwme y Metadusunu: 1) kata tov Aoyov ovoia (,0MBCTBO mpe-
Ma ommteM mojmy*).2! Jloroc, y CBaKOM CJTy4ajy, HUje BHIIE M0jaM KOju
Tpeba mocebHO fedUHUCATH — OH je TPOCTO CBENMPUCYTAH U CBENPOXKU-
Majyhu TepMHH Be3aH 3a Mulbewe. CaM Ha3WB ,JIOTMKA", Ka0 U Ha-
3UBU MHOTMX HayYHUX U QUIOCO(CKUX rpaHa, CafpKe y eTUMOJIOTHjH
»joroc”. To je Beh yBennko npucyTHo kop IlnatoHa u Apucrorena, LITO
3HAYM /la Ce OBa pey joll Tajla CaCBUM OwWia UAEHTHYHA OHOM CEMaH-
THUYKOM OIICEry KOjU Y CPIICKOM j€3UKy MUMajy peud ,Mucao”, ,pasym",
,0jaM", ,,CJIOBECHU TOBOP" WU ,peu”.

Y cronukoj ¢unocodCkoj TpagULMjU OINET OKHUB/baBa [pyrauuje
cxBarawe. OH HUje CaMO TeEXHUYKH TEPMHUH MULLbEHA U Hayke, Beh, Kao
koI XepakinuTa, foduja cBoje MOCeDHO MECTO Y CTOMYKOj OHTOJIOTHjU U
nocedHy HHjaHCy y 3Hauewy. OCUM IUTO je AOYOG UCTO IITO U VOUG Ha
aHTPOMNOJIOIIKOM IIaHy, 6 Adyog (bor) ,jecte menatHo Hadeno Koje y
cedu cagpxu akTUBHe (OpMe CBHUX CTBAapH Koje Tpeda ma mocToje, a Te
dopme cy Adyot omeguatiko(*.?? JIoroc oneT ©Ma BpeJHOCT allCOTyTHOT
Hayesa, HAYKMHA NOCTOjaka KOCMOCA, a CBE MojeJUuHaYHa OUBCTBA OMIITET
OUBCTBAa MMajy CBOja COMCTBEHA HAavesa Koja UM [1ajy MOCTOjalke — OBO Cy
CEeMEHHM JIOTOCH, OYUITIeJHO TpeuMeHoBaHe IlnatoHoBe upeanne hopme.

19 @. KorwictoH, Hctiopuja ¢punozoduje — I'puxa u Pum, BUT'3, bBeorpan 1991, 223.

20 Kop IlnaToHa, pa3yMCKO H YMHO Cy OJIBOjeHH IIOjMOBH, U Ha ONLITEM M HA aHTPO-
TMIOJIOLIKOM IUIaHy.

“ Hcmopuja ¢punozoduje, 339.

22 Hcimopuja punosoduje, 426.
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[TpeBoanotnu CentyaruHTe jeBpejcku ,dévar* y cTapo3aBeTHOM TeK-
cTy npesoge ca Adyoc. ,Devar” je 10 BHUIIECTPYKO CJIOXKEH, OHTOJIO-
IIKY OpeMEHUT M 3HayajaH IojaM. Y KOHTEKCTYy CTapO3aBETHE TEOJIO-
ruje, cmeno ou ce pehu — nyd/pM ¥ TajaHCTBEHUjU TMOjaM O jeTMHCKOT
Adyog-a. Aytop unaska ,Logos is a Commonly Used Word in the Old
Testament” mpeTnocTaBsba [1a je IPUPOJHUja TPeTHOCTaBKa a cy ['puw,
KOjU Cy DMJIM yIIO3HATH Ca CTaPO3aBETHUM CIIUCUMa, DUDIHjCKOM BepoOM
U TPYKUM IIPEBOJIOM, MOJ yTHIlajeM Mojma devar odnukosanu Adyog.?
XPpOHOJIOWIKHU TO je, HapaBHO, Moryhe U odjamimuBo. OH Ja/be MOMHUBbE
MPEeno3HaT/bUBOCT CEMAaHTHUYKE BPEJHOCTH Mojam dévar y ynotpedu kon
[TnaToHa u Apucrorena. HaBogyu HamM HEKe pPenpe3seHTaTUBHE KOHTEK-
cTe rae ce jaBma d°var, ofHOCHO AOyoc. MHaue, 0Ba pey ce jaBjba BHUILIE
CTOTHHA myTa y Tekcty Ctapor 3aBera.*

»A Tocnon peue Mojcujy: 3ap pyka [ocronwa Hehe dutu nosospHa?
Bupehew xohe sin 6uty mto t™ pexox (Adyog) wnu nehe*
(Bp. 11, 23).

»laja UCTPaKU WU pacCluTaj, U3BUOU N00po, Ma ako Oyne UCTHHA
(AdyOC) M [oUCTa ce yYMHMIIA OHA rafgHa cTBap mehy Bama“
(ITus. 13, 14).

»A Kal u3rosopu Mojcuje cse pujeuu oBe cBemy H3paumy, peue
UM: [IPUBHjTE CPIIE CBOje K CBHjeM pujeduma (Adyog) Koje BaM
ja maHac 3acBjefoyaBamM, U Ka3yjTe UX CHHOBHMA CBOjUM [a Ou
Ip’Kajy CBE PUjeYH OBOTra 3aKOHA U TBOPHUIIU HUX. JEp HUje mpa3Ha
pujeu (A0yoc) na 3a by He MapuTe, HErO je »KMBOT Balll; U TOM he-
Te pHUjeujy NpOny/bUTH JAaHE CBOje Ha 3€MJBbH, Y KOjy UAETE NMPEKO
Jopnana, na je Hacaujegure”

(ITu3. 32, 45-47).

AKO ce OCBpHEMO Ha TEKCT, youaBaMo Jia je ,Jioroc” oBAe UJIEH-
tndaH Peun boxujoj — TO je ped koja ja UCTUHUTA, HEIPOMEWBUBA, €r-

2 1 have heard some people claim that this Greek word ‘logos’ found its way
into Jewish and Christian culture from Greek philosophy. I say that the reverse
is more probable, that the supernatural meanings and implications of the Greek
word ‘logos’ into Greek philosophy came from Jewish writings because of verses
like Deuteronomy 32:45-47", Logos is a Commonly Used Word in the Old Testament,
http://www.originalchristianity.net.

24 Ha xpajy wiaHKa Haja3H ce HHAEKCT MecTa rae CenTyarnHTHH NpeBog yrnoTpediba-
Ba Adyog (ucino).
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3UCTEHLHjaqTHO BakHA. Y MOCIeNHheM HaBOAY OHA Ce OMHCYje Kao cam
,JKUBOT". Pamu ce, HapaBHO, 0 3aKOHY KOju je maTt M3pauspy of cTpaHe
JaxBea, anu ¥ y APYIMM KOHTEKCTHMa CEMAaHTHUYKO je3rpo OBe peuu
¥MMa UCTe NOMeHyTe KapakTepucTtuke. Dévar je pey, anu He oDUUHa, He
Ja)kHa, HUTH Npa3Ha, Beh HecBakuaaumha, 00’KaHCKa, OTKpUBewmCcka. Ca
TOM U TaKBOM peyjy cpeo ce PumoH AnekcaHIPHUjCKH, Teoaor U Gumo-
cod, MUCTHIAL YIIO3HAT ca OUDIHUjCKOM BEPOM, TPUKUM je3UKOM U u-
n10c0dCKUM HAUYNHOM MULJbEHA. Ty PeY je OH, joll mpe eBaHhenucre,
y3OWUrao Ha HUBO ,apyror bora“ u ,doxkancke cune“,” macayhyjyhu
HEeOOMYHOCT U HAPOUMUT KapakTep cTapo3aBeTHOr bora. ®uioH rosopu
o mBe cune boxuje — fodbpotu (&ya0otrc) u Bactu (¢£ovoia), Te ,aa
je cBOjoM modpPOTOM CTBOPHO CBAKy CTBAap, a 1a CBOjoM Biamrhy Biaaa
CBHMMeE LITO je CTBOPHO; a 1a je Tpeha cuia koja je usmehy ose gBa u
“Ma Moh 1a ux yjesumyje Joroc, jep 3axsasmyjyhu norocy bor je non-
jenHaxo W Bramanal u 1o0po.%% OH je mpeAcTaB/beH CHMBOJIOM OTHEHOT
maua. Jloroc je u Heka BpcTa JaxBeoBe Teodanuje y nuky Auhena l'o-
CTIOJIkEr — OHAj KOju ce jaBba Arapu U Mojcujy. OH je ,.3a jaB/bame y3€e0
nuk Aubena, a 1a ce HHje npeTBopuo y Auhemna“.?’ Jloroc je u ,30upHO
douhe" — ,®unoH rosopu Aa je dwio mecT cuia, a Jloroc uM je 6uo rna-
Ba... 3a Jloroca ce kaxke ma je mpBopohenu ox bora“.?® ¥ cTBapamy OH
“ma yJnory ,obpasa“ mo Kome je 4oBeK CTBOpeH — ,Beoma amexkBaTHO U
0e3 MKaKBe HEMCTUHE U3peKao je bor oBy MyZnpocT, jep HUjegHa CMPTHA
CTBap He MOXXe OUTH HauubeHa N0 CIMYHOCTH HajBulleM bory kocmo-
ca, Beh jemuHo mo obpacuy gpyrora 6oxkaHcTBa, koje je Peu (Jloroc)
BpxoBHOr buha“.? [TocToju MoryhHOCT a W3BOpP OBOT MOjMa, OCHM Yy
®uUTOHOBOM MO3HaBawy jenuHCke punocoduje, 1eXKHd U y TOMEHYTOM
nojMmy dévar U3 cTapo3aBeTHUX CIHCA, WIHN Y OjMY ,IPEMYAPOCTH" KO-
ju ce Hanmasu y Ogpama COTOMOHOBUM M KOjH, Ha HEKW Ha4YWH, IEPCOHU-
dukyje MyopocT Kao cBenpoxumajyhy cuiny, koja je ussesna Jespeje us
Erunra (ITpem. 18, 14cc).°

% P. Kybar, ,bubnujcku teonor — ®unoH Anekcanapujcku (Heku aciektd ®PUIOHOBOT
cxBaTama Jloroca u noucrosehusame Jloroca ca crapocasesuum Anhenom l'ocnogwum)” y:
Tpaiosuma ITucma — Kanennh, Kparyjesau, 2012, 106.

26 On the Cherubim, 1X 27, 28.

27 De Somniis 41 (I11), 280, 113.

2 moeoPutatog kat yevucwtatog 6oa yéyove” (Quaestiones et Solutiones in Gene-
sin I, 62(V1), 394), , budnujcku Teonor — ®unoH Anexcanapujcku, 107.

29 Questions and Answers on Genesis, 11 (62), 1095.

30 CTapo3aBeTHOM MOHOTEM3MY, C jelHE CTpaHe, CTpaHa je U Hemoryha uzeja , opyror”
bora, mox ca mpyre crpaHe npexncraBe Metatpona, Anhena [ocrofmer, BAXOBU OTHCH U
M3pa3u KOju ce Ha BUX OJHOCE jaCHO yKa3yjy Ia MOCTOojU joil Heko duhe koje HUje TUYHO
Jaxse, anu je ucre rnpupoge ca uuM (,budnujcku reonor — dunon Anexcanzipujcku”, 107).
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OHO 1WTO je 3a TeMy peleBaHTHO U IITO OM OMO KpaTak 3ak/bydyak O
®UITOHOBOM JI0TOCY je TO Ja OH UMa BHUIIe 3Hauewa: boxkuja cTBapanay-
Ka pey, boxuja cuna, boxuju nuk y ctapo3aBeTHUM TeodaHHujama, Of-
HOCHO AHheo ['ocnopwy. PUIOHOBA TyMadyewa CTapO3aBETHUX TEKCTOBA
Cy aJeropujcKo—eTHYKa 3amnakama Ha CTUX0oBe [IucMa cakymbeHa y Te-
MaTtcke kpyrose.’! HauuH Tymauewa U BOKadynap KOju KOPUCTH yKa3y-
jy Ha xeneHcko oOpasoBame U yTUllaj rpuke ¢unocoduje. PUIOH HUje
CACTEMAaTHYaH, HUTH JIOTUYAH U JOCIeNaH y CafpKajy U pasyMeBamy
AdYyoc-a U3, BEPOBATHO, [IBa Pa3jiora — OH CaM HUje CUCTeMaThuyap, HUje
TakaB TUI MUCJINOLIA; ¥ IPYTO, 3aTO IITO je duio moTpedHO na nmpoly Be-
KOBH [OK TPHjaZ0JIOTH]ja, KOjY OH MHTYUTUBHO Ha3upe, OCTaHe yOIuITe
V3pasuBa y CUCTEMATUUYHUM U JIOTUUKHUM KaTeropujama. Xpumhanuma
Ccy dunu noTpedHU BEKOBH Ja MOjMOBHUM KaTeropujama MpenusHo H3-
pase MoHoTeu3am U boxujy TpojudHoCT. Y ®UIOHOBOj MUCIHN, KOHAY-
HO, AGYOG HUje BUILIe CAMO allCTpaKTHA KaTeropyja — OH NocTaje JaaeKko
BHILIE OJ] Tora — MUCTUYHU Jloroc boxuju.

Jloroc y rekcry IIpoiora

(1) “Ev agxm v 0 A0Y0G, kai 0 A0Y0G 1V EOG Tov Oedv, kal
®cog 1v 0 AdY06.**

Y NpBOM CTUXY HMaMO TPH NyTa €KCIUIMLIUPaHy UMeHuLy AdYyoq.
KacHuje ce Ta ucTa uMeHuIla, y Tekcry Ilposora, jaBka jou camo je-
naunyt, y 1, 14. Mehytum, nucay EBanhersa kopuctu UMeHUIY Ha CHH-
TaKCUYKH €KCIIPECUBHOM MECTY — OBO MOKE MUMaTH OBOCTPYKHU Y3POK
— TOETCKA €KCIPECUBHOCT (C 003UPOM Ha TO [la je y MUTawky MOETCKH
CErMEHT) WIH 2) HarlalaBambe AOyoc-a Ka0 CEMaHTHUYKOT IIeHTpa pe-
YyeHUIle (CBa TPU MyTa jaB/ba Ce Ca YIAHOM). Y MUTABY Cy TPU MPOCTE
NpeIuKaTCKe PEUYEHHUIIE CaCTaB/bEHE V jeJHY CJIOKEHY. Y MPBE IBE pede-
HUlLe sioroc je cydjexar, y Tpehoj uma ¢pyHKIIHjy UMEHCKOT [ejla UMeH-
CKOT IpefuKaTa. Y CBe TpH peueHHUlle KOHTPYEHTaH je ca Tpehum nunem
jenHuHe mMnepdexTa of eipl. MMnepdexar, nHaye, 03Ha4YaBa HECBP-

31 ®WIIOH je TYMayHo CTApO3aBETHE JTUYHOCTH, MOjMOBE, M0jaBe, a CKIAIy Ca TAKBUM
BErOBUM MTPUCTYIIOM, CTAaHIAPAHU HACJIOBU IATH Cy KOPIyCY meroBux nena (De Abrahamo,
De Aeternitate Mundi, De Agricultura, De Cherubim...).

32 TIpBa mBa ctuxa H. b. Jlann crnaja u npumehyje mapanensam u SecripekopHy Xuja-
CTHYKY CTPYKTYpY: A év aigxn) — B v — C 0 Adyog — D kat 6 Adyoc — E 1v — F moog tov
Bedv : F kait ®@coc —E" v =D 6 Adyoc — C* OOtog — B* v — A" &v &oX1) TQOG TOV
®edv (,The Pivot of John's Prologue®, 9-10).
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LieHy npouny panmy. M30op oBor rimaronackor BpemeHa jacHO ykasyje
Ha HeoMeheHOCT, TpajHOCT, DECTTOYETHOCT pajilhe 0 K0joj je pey. Jloroc
je dbuhe koje HuUje ,y HekKoM TpeHYTKYy" bwio y bBory, omHOCHO duio bor.
OH je ,onyBex”, TpajHO, BaHBpeMeHCKHU ca borom, ogHocHo bor. OBo je
nHdopManuja Kojy mpyxa ynorpeda umnepdexrta.

CermeHT kat ©eog v 0 Adyog bu ce necHuuky, nparehu pegocnen
peuyu HU3BOpa, MOrao mpesecTH ca ,bor beme Jloroc“, ¢ TUM WITO OBO
3HauH fa je ,Jloroc duo bor“. Moxemo 3aMUCIUTH 1a CMO CaBpeMe-
HUNU nucua [Iponora, na kpo3 CenTyaruHTy, €BEHTYa/IHO [TO3HABAKE
dunoHa uiM MoxIa Hekux dunocoduja, UMaMo JoHekne usrpaheno
3HAauEHWEe PEYH ,JIOTOC” U [a Ce Y BEe3U Ca BOM jaBibajy U3BECHE aCOLU-
jauuje. Ped je, cBakako, 0 HOETUYKOM IIOjMY, O HEKOM CBOjCTBY, CHJIH,
UKy, TPUHLIUIY Be3aHOM Hajyke 3a jegHora bora. Anu, npBa pe4eHu-
na Ilponora, ocum mTo norephyje oBe moctojehe acouujauuje nojma
JIOTOC Y OTHOCY Ha Nojam bora, ogjefHOM HaM y OCJIeqkheM CETMEHTY
IOHOCHU CAaCBUM PEBOJYLIMOHAPHY HOBOCT — Jloroc HHUje caMo ,mojam”
KOju ,mipaTu” u onucyje bora — Jloroc je bor. Y U3BOPHOM TEKCTY OYM-
rinenaH je cydjexar (6 AOYog) M jacHO je fa ce meMy NPUIUCYje ca-
IpXKaj mpeguKkata — OH ce UOeHTHU(dUKYje kao bor. OHO WTO je HOBO
Kao nHdOpMaLHja, pa3sIuIUTO 0/ KOHTEKCTa PUIOHOBUX Pa3MHULILbaka
U Moryhux MMIIMKaLHja cTapo3aBeTHUX TeodaHuja boxujux y nuxy
Anhena l'ocnopmer, jecte TO Ja ce 0BAKBUM HCKa30M Jloroc yBogu kao
HOBHHA Ha OHTOJIONIKOM IUIaHY, Kao cydjekat bokaHcTBa. He usjenna-
yaBa ce Beh nosnatu bor ca Jlorocom, Beh ce Jloroc usjegHayasa CTaTy-
CHO Y OHTOJIOIIKH ca borom. MHTYUTHBHO KMCKa3 MpeHOCH HHDOPMALU-
jy 0 HOBOJj JIMYHOCTH, HEKOM HOBOM cy0jeKkTy. OBO je BakHO, jep nmucal
[Tponora nma CBECT 0 KOHTEKCTY yIIOTpede U cxBaTama JIEKCEME JIOTOC,
K0jy kopucTtu. He 3Hamo, gonyme, ca curypHouhy KOju KOHTEKCT yIIO-
Tpede je meMy HajOMUCKHUjU ¥ HAjmo3HATHjU — OUIOHOB, CTapO3aBeT-
HU UK punocodCKy — ajau KOju TOf 1a je, OH U3DOpPOM CHUHTaKCHUUKe
CTPYKTYpe M JIeKCUKe OAroBapa MMIUITMLUTHO HA Te paHHUje KOHTeKCTe
Y MOAPTaBa HOBO U 0COOUTO 3HaUewme joroca. OBakBUM CTUXOM (1, 1)
Jloroc 3ancTa U3 KOpeHa Mewa KapaKkTep CTap03aBETHOT MOHOTEU3Ma,
pasjammaBajyhu crapo3aBeTHe any3uje o ,apyrom”* bory, ,mManom Ja-
xBey", Auheny TocnogmeM W CJ1. Ha jelaH CaCBUM HOB M HEOUEKHBAH
HauuH. Heku ayTopu Kaxky Ja peuyeHUl]a CHHTAKCUYKH JINYU Ha peye-
Huny u3 Iloct. 1, 1,* Te ma aytop y3uma Taj odpasan nucamwa. Hajsepo-
BaTHHje je W HajIOoTUYHUje [a je mrcal YIo3HaT NoJjefHaKo Ca jynau-
3MOM U jeTMHU3MOM U 1a, nuumyhu IIposor Ha TpYKOM je3uKy, CBECHO

3 Tvan — uvod i komentar, 77.
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dupa ped koja je Beh nocta HOrocnoBCKU ¥ 3HaUEHCKU duna DpeMeHUTa
Y J1a joj, Ha CBE TO, Jaje joll jefHO CACBUM HOBO 3HAUEHeE.

[TocToju jowr jemaH [OKa3 W3 MEPCIEKTUBE MparMaTUKe HCKasa Ja
nycay uMa HaMepy Iia yBele HOB UAEHTUTET JIoroca xao bora, ogHOCHO
kacHuje CuHa boxwujer. Y npBom CTUXY OH TPH MyTa NOHAB/ba UMEHULY
AdYyoc. MoxeMo NMOCTaBUTH NMUTAamke 3alUTO HE yNOTpedu JTUUYHY 3aMe-
Hully. EdexTHOCT Mcka3a Ou THMe duina cMameHa, He CaMO Kao TMOoeT-
cke cTpykType, Beh kao aceptusa.’* CydjekaT ekCITUIIHPAH UMEHULIOM
CaMHM TPOCTPYKHUM MOHAB/bakbEM NPEHOCH Neo MHPOpMaLHje — MoHa-
B/baHe je CHAXXHO EKCIIPECUBHO CPENCTBO, KOj€ jOII Ha HUBOY HECBECHOT
U eMOIMOHAJIHOT MOYMWKke Ja mpeHocHu mopyky. OTyna je y KbHKEBHO]
MHUCAHOj PEYU YECTO Kao Iojasa.

[Ipennor mEOg ynoTped/beH y NpeaolKo-NafeXHoj KOHCTPYKIH-
ju ca axysaTuBoM obaBellTaBa Hac fa je AOYog y OJHOCY ,Hacmpam‘,
L,apu”“, ,mopen“ bora. OBo omeT ykasyje Ha HEroB 0OCOOUTH U mocedaH
nperTuter. Ham npesog ,y bora“ kopucTy apxanyHy KOHCTPYKLH]jY ca
TeHUTUBOM KOja MMa HUCTO 3Haueme, KOje yKasyje Ha pealujy mpuna-
namwa usmehy enrurera. U3dop koHCcTpyKkuuje noTephyje HOBU KapaKTep
Jloroca — oH HHje HekH ,ae0" bora, Beh oHo mTo he kacHHWje morMaTcko
dorocnosme geduHKUCATH Kao VTTOOTACLC.

(2) OvTog NV év &EXT) MEOG TOV Oedv.

,OUTOG" Kao MoKa3Ha 3aMEeHHWIA UMa jaCHY NeUKTHUKY YyJI0Ty. 3a-
HHUMJBUBO j€ Ia je mUcal Ty MOTao YIOTPeOUTH U INYHY 3aMEeHULy Tpe-
her numa. Mehytum, ako ynopegumo uckas 1, 2 ,Taj (uctu) dewe y
novetrky y bora“ u ,,On beme y nouetky y bora“ cTuaemMo HHTYUTHBHHU
YTHCAK, Y KOHTEKCTY IIPBE PEYEHHIle, Ha KOjy Ce OBa HaJoOBe3yje, na je
oUTOG afieKkBaTHHja 3aMeHa 3a AOYOG, ONeT eKCIPecHBHUja U CeEMaH-
TUYKH HUCIyHEHa y KOHTEKCTY MOTIYHO UCTHUM CagpkajeM Kao Adyoq.
3aMeHHLe Cy, TeHepalHO, CEMaHTHUUKHU [Pa3He peuM Koje ce MyHe caap-
’KajeM Y KOHKPETHOM KOHTeKCTy. MehyTum, mokasHe 3aMeHHUIlE UMAjy
HajHarMalleHujy NeuKTUUKY (PYHKIUjy — OHe Cy ONMKe eHTUTETy KOjH
3aMEBY]jy Ol IPYTUX 3aMeHula. Ha HUBOY MHI0EBPOICKUX je3UKa JEeUK-
ca QYHKLHMOHUILE HA UCTH HAYUH U 3aMEHHULIe Kao KaTeropuja peuu cy
CIMYHO CTPyKTyHpaHe. OHa pa3iuka Koja Ce y TOBOPHOj CUTYalIUju 0ce-

3 O roBopHUM yHHOBHMa: Searle, J. R. (1975), ,A taxonomy of illocutionary acts*, y:
Giinderson, K. (ed.), Language, Mind and Knowledge, Minnesota Studies in the Philosophy
of Science, Minneapolis, 344-369.
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ha usmehy ymorpeda 3amenuna ,taj/oBaj“*® u ,0H", TIOCTOjU U Y OBOM
MUCAaHOM CEerMeHTy. BakHo je u To, 1a JIoroc, mako He eKCIUIMLIIUPaH, 1
Iabe jecTe cydjekar.

o

(3) mavTa Ol avtov Ey£EVeTo, Kal XwELs aAUTOV EYEVETO 0VOE €v. O
Yéyovev. (4) év avte Cwn v, kai 1] Cwn NV 10 s Twv avlgwnwv:

OBpe je AOYog HCKa3aH NPEKO JIMYHE 3aMEHHUIIE — U [a/beé MOXKEMO
OWUTH CUTYpHHU Jia je AOYOGC eHTUTET Ha Kora Ce UCKa3 OOHOCH. Jlenkca U
Iase QYHKIUOHHUIIE Kao y CTUXY 1, 2, ¢ TUM LITO je cafa YMECTO MoKa-
3He ynoTrped/beHa JIMYHA 3aMeHuna Tpeher nuua. YuHM ce a je mojam
Beh MOBOJRHO jaCHO YBEJIEH W HarJlallleH — OTyna ce Beh Moke 03Hauu-
TH Kao ,,0H" (avTOGg). JInyHa 3aMeHHUlla UMa 33 HUjaHCy ayTOHOMHHjU
WIEHTUTET O]l MOKAa3He, a OHAa CaMOCTaJHHje QYHKLHUOHUILE Yy KOHTEeK-
CTY U MOXX€ Ce TPOCTOPHO YIA/bUTH O EHTUTETA HA KOju ykasyje. Ctora
je oHa y TeKkCTy ynotped/beHa mocjie nokasHe, a CAHTAKCUYKH je YUTaB
CTUX Jelu O TojMa Koju 3aMemwyje. thena cy, mehyTum, cBojcTBa TakBa
Ila TO He CTBapa HejacHOhe y TeKCTY — pelUIIUjeHT He TIOCTaB/ba MUTake
Ha Kora ce 3ameHuIa ogHocHu. ¥ 1, 3 u 1, 4 cBa Tpu 00/IMKa 3aMeHUILIe
avTOG ykasyjy Ha Jloroc. Ctux 1, 4 JOHOCH HOBH CyDjekaT, KOju moapa-
3yMeBa UCTH I10jaM Kao W JIOTOC, ajli r'a cajja OCBET/baBa Ca Ipyrauyuje
CTpaHe U UMEHYj€e IPYTHM HMEHOM — XHBOT (&v avTe Cwn nv). [TocTa-
jane cy, monyue, pacupaBe OKO CHHTaKCUUKHX TPaHHULAa OBOT CETMEHTA,
pu yemy ce O yéyovev BesuBano 3a 1, 4a, Te O OHO Tako Ipey3eno
ynory cydjexra. O. Xodujyc ondanyje oBakBy CHHTAKCHUYKY NTOJEITy Cer-
MEHTa, Kao HeJIOTUYHY, Té OHy KO0ja Ce He MOXKe YKJIONUTH y DOT0C/I0B-
CKH KOHTeKCT.*® Ako 6u ce O yéyovev cxBaTuIo ka cydjexar 1, 4a, oHza

%Y cprcKoM jesuKy NMOCTOjH BeoMa TaHaHA U jOII YBeK He CACBUM HCITMTaHa pas-
nuka usmehy 3amenuna ,Taj“ u ,,0Baj" KOja ce MOXKe YTBPIUTH W3 MePCIeKTUBE Ipar-
MaTHKe MCKa3a.

% 0. Xodwujyc noxkasyje na je Hemoryhe naptunun O yéyovev y GyHKIH]HU 3aBHCHE
pedeHulle IPUIIUCATH CTUXY 4a, Te ga O yéyovev mocraHe cydjexar 4a ( ,0HO IITO je
HacTano y wemy (Jlorocy) deme xusot*). ,‘'Was geworden ist, war in ihm (dem Logos)
Leben.’ Diese Interpretation, die d yéyovev als Subjekt des v. 4a ansieht, wird durch
sachliche Erwdgungen als unmaoglich erwiesen.” Koje ron 3Hauemwe ia U3By4eMO U3 OBe
KOHCTYKIIMje, He ofiroBapa DOroc/i0BCKOj peaaHOCTH HUTH KoHTekcTy. Ctora je Jloroc je-
IuHU cybjexaTt KoMe ce mpUIucyje canpxaj 1, 4. ,Wo ndmlich in dem Hymnus sonst das
Pronomen avtdg mit einer Pr position verbunden ist, da ist von dem Logos die Rede (6t
avtov v. 3a und v. lob; xwoic avtob v. 3b); und gleiches gilt fiir das Akkusativ-Objekt
avtov in den Versen 10c. 11b und 12a sowie fiir den Genitivus subiectivus avtov in v.
I4c und v. I6a"“ (,,Struktur und Gedankengang des Logos-Hymnus*, 7).
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0u ce Cwr) y CBAKOM CJIy4ajy MOpPasio OHOCHTH Ha O Yéyovev, ITO Y
OUJI0 KOM TyMauewy He OJir0Bapa UHTEHIMjaMa MUCLa U KOHTEKCTY Le-
nuHe. JIoroc je nmorudku cydjekar XMMHe, a He TBOpPeBHHA. (wr) ce fa-
/e upeHTuduKyje kao ,cBemnoct (Gpwg).’” MoxeMo 3aK/bYIUTH KaKBO
CeMaHTHUUYKO MOJbe UMa ,JIOr0C” — OH je XKUBOT U CBETA0CT. HapasHo, y
NUTawy Cy Metadope — 0COOMHE CBETIOCTH U KUBOTA, KOje OHU UMajy
Kao (U3UYKH EHTUTETH, TPEHOCE Ce 10 aHAJIOTHjH Ha T0jaM ,JIoToC”.

(14) Kai 0 Adyog oagf éyéveto kal é0kNvwaoev v Nuiv, kal
€0eacdpeba tnv dofav avtov, dOLav WG HOVOYEVOLSG MAQX
natEog, MANENG XAOLTOG Kal aAnBeiac

[Tocnenmwe excriuMuupame UMeHHLE AOyog y TekcTy IIposora, u
VHaue y YNTaBOM JasbeM TekcTy EBanhersa, jecte y 1, 14. AyTop ce, no-
Clle HeKe BpCTe furpecuje, Bpaha Ha mojam M3 NpBUX CTHUXOBA. [Ipemaa
je, HapaBHO Moryhe, fa cy mehycTHX0BH UHTepNONaNuje, ako IpUXBa-
THMO TEOPHjy O MOCTOjalky NpeeBaHhe/bCKke XUMHE y 9acT D0XKaHCKOT
Jloroca, TO omeT He MeWa 3Hauaj CIIOMHBbamka OBOT TEPMHUHA Dall Ha
OBOM MECTY M y OBaKBOM KOHTEKCTy. KakaB rog matepujan fa je eBaH-
henmcra KOpuCTHO, OH ra je 0DAWKOBAO NMpEMa CBOjUM HMHTEHLIMjaMa,
T€ je BeOMa Ba)XKHO TO LITO Ce OBJe AOYOG MOHOBO jaBba. Pemakrop,
WJIY MHUCAll, Ha HEKU HA4YUH je IPUMOPaH, ako Xohe a caCcBUM H3pa3u
OTKPUBEWE U JOBPIUM CafpKaj MOYETHUX CTUXOBA, Ja U3pasH joll jen-
Hy peJIeBaHTHY U OHTOJIOLIKM BXXHY YMHBEHHULY Koja ce Tuue Jloroca.
Haume, 1aj Jloroc, koju je duo y nmouetky ,y Oua“, kpos kora je cse de3
M3y3eTKa CTBOPEHO, Koju jecte bor — Taj uctu Jloroc je ,mocrtao Teno“.
OBOM BUIIIE HETO jaCHOM XPUIThaHCKOM HUCTHHOM 3a0KPY’KEH je U 00-
JTUKOBAH HOBHU NojaM AO0Yoc.*® Hako je TeopHja 0 MojeMULId TPOTUB

% CnuyHa guieMa, Kao OKO I'paHMIe CTHXO0BA 3 W 4, MOCTOjH M y cTuxy 1, 9 oko
naprununa ¢QxOHEVOV — f1a JIM Cé 0OHOCH Ha Gpag, O Gpwtilet unm avOowmov: ,beme
CBETJIOCT UCTHHUTA, KOja odacjaBa cBakor YoBeka, (1) mohe Ha cBeT" wunu ,bemre cBeTnoct
HWCTHUHUTA, Koja obacjaBa CBaKOT YoBeka, (1) Koja Horasu Ha cBeT.” ,belre cBeTIOCT UCTH-
HUTa, Koja odacjaBa CBAaKOT YOBeKa, KOjH 1071a3u Ha cBeT." 13 jesnukux pasnora O. Xodu-
jyc onbauyje npBy moryhHoct (€0xOpevov O MOpao CTajaTH ca WIaHOM Y CIIy4ajy fa ce
OJTHOCH Ha ,CBETJIOCT") IOK je Apyra UCTO Tako Masio BepoBaTHa. Hajmpuponuuje je na je
€0XOUEVOV €lG TOV KOOLOV OJJHOCHA PEYEHUIIa Y3 UMEHHLY ,40Bek”. [IpuTom ,monasu
Ha CBeT" 3ampaBo 3Ha4H ,H0dHja mocTojame, UBOT, duhe” (ins Dasein treten) (,Struktur
und Gedankengang des Logos-Hymnus*, 9).

38 Da hier erstmals nach v. 1 wieder der A6yoc-Begriff erscheint, darf nicht berse-
hen werden. Die Aussagen von v. 1f. wollen in v. 14 mitgeh rt werden: Eben jener Logos,
der ev apxr) war, der ‘bei Gott’ war, ja der selbst ‘Gott’ war, ist und bleibt, — eben der ist
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rHocHuca Kpo3 TekcT EBaHhema onbavyeHa, eKCIIULIUTHY U HEIBOCMH-
CJIEHy UCTHHY O oBamohemy bora y uspasy 0 Adyog oapf& &yéveto
kopucTunu cy Oun LJpkBe ka0 apryMeHT MPOTUB JOKETUCTUUKUX U THO-
ctuukux uneja.’® OH ce Bume y TekcTy EBanhesa He momume.’* Beh
Kpaj mpoJiora JOHOCH HOBAa MMeHa koja he, ymecto umeHune Aoyog,
Haja/be O03HayaBaTHU MCTYy JUYHOCT — HMcyc Xpucrtoc ¥ JegUHOPOOHHU
(Cun). Y 1706 yBopu ce ume Hcyc Xpucroc ,1) xdows kat 11 aAnOeia
dwx Tnoov Xpiotov €yéveto”, a'y 18. CTUXy CHHTarma ,HOVOY&EVTG
Oeoc”. Oda uMeHa ce He yBoJle Y TEKCT U ynoTpedy Ha OHaj HAUMH Ha
KOjH je IOYEeTHUM CTUXOBHUMaA YBEIEHO UMe AOYyoG. UUHHM ce fa 3a TUM
HeMa notrpede — Mcyc je TMYHO MMe, TOK T0jaM ,jeIUHOPOIHU" y3uMa
aHaJIOTH]y OJHOCA OTAl-CUH U W3 Te MepCHeKTHBEe 03HauaBa HOBOOT-
KpHUBEHY DOKaHCKY JTUYHOCT. [IpuM TOM ped povoyevr) nmucal BepoBat-
HO Oupa fa dv yka3ao Ha jeJUHCTBEHOCT U HEITOHOBJBUBOCT, TE ocedaH
KapakTep ogHOCa CUHOBCTBA y bory.
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Summary: The paper aims to analyze the context of
the usage of the concept of Aoyoc in the Prologue to St.
John’s Gospel. In order to explain the potential cause of
the usage of this Greek term in the Gospel’s text, it lists
a survey of the earlier usages of the same term. A gene-
sis of the concept of Aéyoc, until its occurrence in the
New Testament texts, integrates a plenty of semantic va-
riations of the same lexeme. In the verbal context of the
Prologue’s verses the same word obtains one quite new
meaning. In the text of the Prologue, logos unites a part
of inherited, already existing meaning, and also gets a
whole new meaning. Authenticity of this new meaning is
implicitly vindicated by the context of the statements in
which it appears. From the perspective of the pragmatics
and the syntax of the statements, the analysis of actual
verses should point out to the content of the New Testa-
ments concept of Adyoc.

Key words: Prologue, St. John's Gospel, Aoyoc, dvar,
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